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Introduction 

When there are two verbs in a sentence, though there is an understanding of two 

meanings, then this kind of verbs are called Conjunct Verbs in Hindi. 

In this, both components work as the main verbs, and the adjoining verb mark is added to 

the second component. 

Research Problem 

This research strived to find the contrast between Conjunct Verb in Hindi and Sinhala 

Objectives 

Sinhala language has derived from Indo-Aryan languages, due to that reason, there are 

some similarities in Sinhalese Language and Hindi, such as SOV structure, similar 

pronunciation of the letters of the alphabet, usage of the same words came from Sanskrit 

etc. Based on these facts, I had curiosity to know more about the similarities and 

differences between both languages. IPA (International Phonetic Alphabet) has been used 

for the Conjunct Verbs of Hindi Language, enabling non Hindi speakers to pronounce 

them perfectly. In review of Literature I have found that there was no research done on the 

Conjunct Verbs of Sinhala and Hindi, this is the first effort.     

Methodology 

In this research, 1459 verbs in Hindi were selected for analysis. 250 conjunct verbs have 

been found in Hindi, out of 1459 verbs. Though the interpretation of Conjunct Verbs has 

not been found in Sinhalese books, I have prepared a list of Conjunct Verb which is 

approximate equivalents to their Hindi counterparts. Most of sentences have been taken 

from the Dictionary of Hindi Verbs by Helmut Nespital, as examples for the Conjunct 

Verbs. 

Key Findings 

The following examples of Conjunct verbs are used in Sinhala as equivalent in Hindi.

Examples and analysis - 

1) ude:l a:na:  -  hala: e:mə

eSa iwjh 'kjkc dh cksry ukyh esa mM+sy vk;kA

uu iïmQ¾K u;ameka fnda;,h ldkqj g y,d wdfjñ'

227

mailto:rathnayakesangeeth@gmail.com


I emptied the whole bottle of wine in to the drain and came. 

2) ukha:d phẽk:na:  -   udura: visikiri:mə

rwQ+ku vkrk gS rks cM+s&cM+s isM+ksa dks tM+ lfgr m[kkM+ Qsadrk gSA

l=kdgqj meñK úYd, .ia uq,ska Wÿrd úislrhs'

When the storm comes, then the big trees are uprooted. 

3) ukha:d rakhna:  -  udura: tӕbi:mə

esjs vkus rd rqe ewfy;k¡ m[kkM+ j[kksA

ud meñfKk f;la Tn rdUq .,jd ;nkak'

Until I come, you rip up the radish. 

4) aõ:dha: a:na:  -   nama: e:mə

og jlksbZ esa cjru /kksdj vkSa/kk vkbZ FkhA

weh uq¨;ekaf.hs Ndck fidaod" kud wdjd h'

She washed the kitchenware, inverted them and came. 

5) ka:ṭ a:na:  -   kapa: e:mə

og vkt cgqr [kq’k Fkk] D;ksafd [ksrksa esa vkdj og viuh lkjh Q+ly dkV vk;kA

Tyq g wo fndfyda i;=gq h' uka o" Tyq ;u flf;a ish¨ wiajkq lmd$fk,d wdfõ h'

He was very happy today, because, he went to the fields, harvested all his crops and 

came. 

6) khapa: a:na:  -   vikuna: e:mə

jes’k ’kke rd lkjk eky ckt+kj esa [kik vk;kA

rfïYa ijia jkúg ish¨ nvq fj<|fmdf<a úl=Kd wdfõh'

Till the evening, Ramesh sold all his goods in the market and came. 

7) chun rakhna:  -  to:ra: tæbi:mə

nwdkunkj us esjs fy, igys ls gh dqN vPNh&vPNh iqLrdsa pqu j[kh FkhaA

fj<|ie, ysñlre ud i|yd l,ska u fyd| fmd;a lsysmhla f;dard ;enqfõh'$f;dard
;nd ;snqks'

The bookkeeper had already picked some good books for me. 

8) ḍhu:̃ḍh a:na:  -   soya: e:mə

jes’k vius csVs ds nksLrksa ds ?kj tkdj mls <¡w<+ vk;k Fkk] ysfdu og dgha ugha feykA

rfïYa ;u mq;d j Tyqf.a hy¨jka f.a ksfjiaj, fidhd wdfõh' kuq;a yuq fkdù h'
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Ramesh went to his son's friends to find him, but he could not find anywhere. 

9) ba:̃ṭ de:na:  -   beda: di:mə

vius thfor jgrs gh ykykth us lkjh tk;nkn fgLls djds vius csVksa esa ck¡V nhA

;ud cSj;a j isáh oS u ,d,dcS ;u foam, ;u orejka w;r fnod ÿkafka h'

While staying alive, Lalaji divided all the property among his sons. 

10) sao:̃p ja:na:  -   pavəra: yӕ:mə

n¶+rj ds cM+s lkgc tc dHkh NqV~Vh ij ckgj tkrs rks] viuk dk;ZHkkj vius ekrgr dks lkSai

tkrs FksA

ks<Odrshd ksjdvq hkúg Tyqf.a jevfldgi my< ks<OdrSka g mjrd .sfha h'$ hEu g
mqreÿj isáfha h'

When the officer goes out on the vacation, his workload was handed over to subordinates. 

The following examples of Conjunct verbs are used in Hindi but differential / 

 Fractional / Unusual in Sinhala 

1) aləga: rakhna:  -  ven kərə tӕbi:mə

rqe nks lkfM+;k¡ vyxk j[kuk] eSa 'kkedks ys tkÅ¡xkA

Tn idrs fjkalr ;nkak" ud iji g /f.k hkakï'

You keep aside the saris; I'll take them in the evening. 

2) gin a:na:  -   ganan kərə e:mə

egktu xksnke esa tkdj cksfj;k¡ fxu vk;kA

jHdmdrslhd .nvdj g f.dia u¨ .Kkalr wdfõ h'

Businessman went to the warehouse, counted the bags and came. 

3) gujar ja:na:  -   pasu kərə (genə)yӕ:mə

jes’k vkt esjs ?kj ds lkeus ls pqipki xqt+j x;kA

rfïYa wo fyñkaiSrefõ uf.a ksji miqlr .sfha h'

Ramesh passed quietly my house today. 

4) guja:r a:na:  -   gatə kərə e:mə

fouksn rhu lky fons’k esa xqt+kj vk;k FkkA

úfkdaoa jir ;=kla fjk;a rgl .;lr wdfõ h'

Vinod had passed three years abroad. 
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5) samjha: ja:na:  -   te:rum kərə yӕ:mə

lquhy dk ekLVj ’kke dks vk;k FkkA tks loky lquhy dks ugha vkrs Fks] ekLVj mls le>k

x;kA

iqks,a f.a .=rejrhd iji meñKsfha h' iqks,a fkdokakd lreKq .=rejrhd f;areïlr
.sfha h'

Sunil's Masters came in the evening. The questions which did not come to Sunil, the 

master explained and went. 

Conclusion 

180 verbs are similarly used as conjunct verbs in Sinhala. Out of 250 conjunct verbs in 

Hindi the contrast has been found on 68 verbs in Sinhala.  
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